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PE®EPAT

JumiomHast pabota: 46 cTpanull, 42 KICTOYHUKA JTUTEPATYPHI.

KitoueBbie CJIOBa: ®PA3EOJIOI'13M, OPA3EOJIOTNYECKAA
EJAMHULA, UCTIOJIbB3OBAHUE, KITACCUDOUKALINAL.

Heap wucciaegoBaHus: MPOAHATU3UPOBATH  OCOOCHHHOCTH  OOy4YeHUs
dpazeonoruzmam cTyneHTOB-uHO(OHOB (Ha nmpuMepe TBopuecTBa A I1. Uexosa).

3agaum UccIeI0BaAHUSA:

1. Oncath MOHATHE M OCOOEHHOCTH (Dpazeoioru3mMa.

2. OxapakTepu30BaTh OCHOBHbIE KJlaccu(UKauu Ppa3eoqornyecKux eauHuILI.

3. BoisiBuTH 0coOeHHOCTH ynOTpeOiaeHus (ppa3eoqoru3MoB B MPOU3BEICHUIX
A.I1. Yexoga.

4. PazpaboraTh 3afaHusl M YOpPaXHEHUs s oOyueHus (pa3eoaoruzMam
CTYACHTOB-MHO(OHOB Ha npumepe npousseneHuii A.I1. Yexosa.

OO0beKT nccenoBanus: o0ydeHue (hpaszeosorusmMam CTyA€HTOB-MHO(OHOB.

IIpenmer wmcciaenoBanusi: 0COOEHHHOCTH 00ydeHMs (pa3eogoruzMam
CTYJIEHTOB-MHO(POHOB (Ha mpumepe TBopuectBa A 1. Yexona).

Mertoapl HMCCIECAOBAHUSI: AHAIA3 HAy4YHOW JIATEpaTypel IO TEME
WCCJIEI0BAaHUS, aHAJIN3a U CUHTE3a, NEJaroruueckoe Mo eIMpOBaHue.

OcHoBHBIE pe3yJbTaThl. B X0/1e naHHOro uccienoBanus ObuM pazpaboTaHbl
IPEITEKCTOBBIE, INPUTEKCTOBBIE W IOCJIETEKCTOBBIE YIPAKHEHUS IO W3YYEHHIO
dpazeonoruueckux eaunuil B pacckase A.Il. Uexora «/launuku». OCHOBHBIE 3a/1auu
OPEATEKCTOBBIX ~ yINpaXHEHUH — oOecneuuBaTh MNPEONOJICHHE  TPYIHOCTEH
BOCHPUATHUSL TEKCTa pacckaza. OHM BKIIOYAIOT B ce0s JICKCUYECKHUE 3a/laHusl.
[IpuTexcToBble yImpaKHEHUS! MPEICTaBISIOT COOOW 3alaHMsl K MPOUYTEHUIO TEKCTa.
3amaveil MPUTEKCTOBBIX YIMPaXKHEHUU sIBIAETCS (POPMHUpPOBAHHE KOMMYHUKATHUBHON
YCTAaHOBKM Ha 4TeHHe. JlaHHBIE 3aJaHus IO3BOJSIIOT IIOCTUYb WHOCTPaHHBIM
CTYICHTaM CIOKET paccKas3a, pacKpbhiTb OCOOEHHOCTH YIOTPEOJeHHUs B HEM
¢ppazeonornueckux eauHuil. [locieTekcToBbIE YIPa)KHEHUS MOMOTAOT CTyJAEHTaM
OCO3HaTh TEKCT KaK €IMHOE CMBICIOBOE LEI0E, PACKPBITh TIyOOKHIl CMBICIH,
KOTOPBIN BJIOXEH B JAHHOE MTPOU3BEICHUE.

I[IpakTnyeckass 3HA4YMMOCTb. Pe3ynbTaThl NPOBEJEHHOIO HCCIEIOBAaHUSA
MOTYT OBITh KCIIOJIb30BaHbI MPU MPOBEACHUHN 3aHATHI MO U3YyYEHUIO (pa3eoloruu,
tBOpuecTBa A.Il. UexoBa co cTyaeHTaMu-MHO(OHAMH.



ABSTRACT

Thesis: 53 pages, 42 sources.

Keywords: PHRASEOLOGICAL UNIT, PHRASEOLOGICAL UNIT,
USAGE, CLASSIFICATION.

The purpose of the study: to analyze the peculiarities of teaching
phraseological units to students of foreign languages (on the example of the work of
A. P. Chekhov).

Research objectives:

1. Describe the concept and features of phraseology.

2. Describe the main classifications of phraseological units.

3. To identify the features of the use of phraseological units in the works of A.
P. Chekhov.

4. Develop tasks and exercises for teaching phraseological units to students of
foreign languages on the example of the works of A. P. Chekhov.

Object of research: teaching phraseological units to foreign students.

Subject of the study: peculiarities of teaching phraseological units to students
of foreign languages (on the example of the work of A. P. Chekhov).

Research methods: analysis of scientific literature on the topic of research,
analysis and synthesis, pedagogical modeling.

Main results. In the course of this study, pre-text, pre-text, and post-text
exercises were developed to study phraseological units in the short story "Summer
Residents” by A. P. Chekhov. The main tasks of pre-text exercises are to provide
overcoming of difficulties of perception of the text of the story. They include lexical
tasks. Pre-text exercises are tasks for reading the text. The task of pre-text exercises
Is to form a communicative attitude to reading. These tasks allow foreign students to
understand the plot of the story, to reveal the features of the use of phraseological
units in it. Post-text exercises help students to understand the text as a single
semantic whole, to reveal the deep meaning that is embedded in this work.

Practical significance. The results of the study can be used in conducting
classes on the study of phraseology, creativity of A. P. Chekhov with students-
foreign speakers.
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